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Italian Interlinear
Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

וַיִּשְׁלַח1֣
e–mandò
H7971

עַ־ יְהוֹשֻׁ֣
Giosuè
H3091

בִּן־
figlio-di

נ֠וּן
Nun
H5126

ן־ מִֽ
da

ים הַשִּׁטִּ֞
il–Shittim
H7851

שְׁנַֽיִם־
due
H8147

ים אֲנָשִׁ֤
uomini
H0376

מְרַגְּלִים֙
spies
H7270

חֶרֶ֣שׁ
segretamente

ר לֵאמֹ֔
dicendo
H0559

לְכ֛וּ
andare
H3212

רְא֥וּ
vedere
H7200

אֶת־
–
H0853

רֶץ הָאָ֖
il–terra
H0776

וְאֶת־
e–
H0853

יְרִיח֑וֹ
Gerico
H3405

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
e–essi-andarono
H3212

יָּבֹאוּ וַ֠
e–essi-vennero
H0935

בֵּית־
casa-di

ה אִשָּׁ֥
un-donna
H0802

זוֹנָה֛
prostitute
H2181

וּשְׁמָ֥הּ
e–suo-nome
H8034

רָחָ֖ב
Raab
H7343

וַיִּשְׁכְּבוּ־
e–essi-lay-giù
H7901

ׁמָּה׃ שָֽ
là
H8033

Or Giosuè, figliuolo di Nun, mandò segretamente da Sittim due spie, dicendo: "Andate, esaminate il paese e 
Gerico". E quelle andarono ed entrarono in casa di una meretrice per nome Rahab, e quivi alloggiarono.

ר2 וַיֵּ֣אָמַ֔
e–esso-fu-disse
H0559

לֶךְ לְמֶ֥
a-il-re-di
H4428

יְרִיח֖וֹ
Gerico
H3405

ר לֵאמֹ֑
dicendo
H0559

הִנֵּ֣ה
ecco
H2009

נָשִׁים אֲ֠
uomini
H0376

אוּ בָּ֣
avere-venire
H0935

הֵ֧נָּה
qui
H2008

יְלָה הַלַּ֛
il–notte
H3915

מִבְּנֵי֥
da-il-figli-di

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israele
H3478

ר לַחְפֹּ֥
a-search-fuori
H2658

אֶת־
–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
il–terra
H0776

La cosa fu riferita al re di Gerico, e gli fu detto: "Ecco, certi uomini di tra i figliuoli d’Israele son venuti qui stanotte 
per esplorare il paese".

וַיִּשְׁלַח3֙
e–mandò
H7971

מֶלֶ֣ךְ
re-di
H4428

יְרִיח֔וֹ
Gerico
H3405

אֶל־
a
H0413

רָחָ֖ב
Raab
H7343

ר לֵאמֹ֑
dicendo
H0559

ה֠וֹצִיאִי
portare-fuori
H3318

ים הָאֲנָשִׁ֨
il–uomini
H0376

ים הַבָּאִ֤
il–venendo
H0935

אֵלַיִ֙ךְ֙
a-tu
H0413

אֲשֶׁר־
chi

אוּ בָּ֣
venne
H0935

ךְ לְבֵיתֵ֔
a-tuo-casa

י כִּ֛
per

ר לַחְפֹּ֥
a-search-fuori
H2658

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tutto
H3605

רֶץ הָאָ֖
il–terra
H0776

אוּ׃ בָּֽ
essi-vennero
H0935

Allora il re di Gerico mandò a dire a Rahab: "Fa’ uscire quegli uomini che son venuti da te e sono entrati in casa 
tua; perché son venuti a esplorare tutto il paese".

ח4 וַתִּקַּ֧
e–prese
H3947

ה אִשָּׁ֛ הָֽ
il–donna
H0802

אֶת־
–
H0853

שְׁנֵי֥
due-di
H8147

ים הָאֲנָשִׁ֖
il–uomini
H0376

תִּצְפְּנ֑וֹ וַֽ
e–ella-nascose-lui
H6845

אמֶר  ׀וַתֹּ֣
e–disse
H0559

ן כֵּ֗
yes

אוּ בָּ֤
venne
H0935

֙ אֵלַי
a-me
H0413

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
il–uomini
H0376

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

עְתִּי יָדַ֖
io-conobbe
H3045

יִן מֵאַ֥
da-dove
H0370

מָּה׃ הֵֽ
essi
H1992

Ma la donna prese que’ due uomini, li nascose, e disse: "E’ vero, quegli uomini son venuti in casa mia, ma io non 
sapevo donde fossero;
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י5 וַיְהִ֨
e–fu
H1961

עַר הַשַּׁ֜
il–porta
H8179

לִסְגּ֗וֹר
a-chiudere
H5462

שֶׁךְ֙ בַּחֹ֨
in-il-tenebre
H2822

ים וְהָאֲנָשִׁ֣
e–il–uomini
H0376

אוּ יָצָ֔
uscì
H3318

א ֹ֣ ל
non
H3808

עְתִּי יָדַ֔
io-conoscere
H3045

נָה אָ֥
dove
H0575

הָלְכ֖וּ
andò
H1980

ים אֲנָשִׁ֑ הָֽ
il–uomini
H0376

רִדְפ֥וּ
inseguire
H7291

מַהֵ֛ר
rapidamente

אַחֲרֵיהֶ֖ם
dopo-loro

י כִּ֥
per

תַשִּׂיגֽוּם׃
tu-volere-raggiungere-loro
H5381

e quando si stava per chiuder la porta sul far della notte, quegli uomini sono usciti; dove siano andati non so; 
rincorreteli senza perder tempo, e li raggiungerete".

יא6 וְהִ֖
e–ella
H1931

הֶעֱלָתַ֣ם
ebbe-portò-loro-su
H5927

הַגָּ֑גָה
il–roof
H1406

תִּטְמְנֵם֙ וַֽ
e–ella-nascose-loro
H2934

י בְּפִשְׁתֵּ֣
in-stalks-di
H6593

ץ הָעֵ֔
il–lino
H6086

הָעֲרֻכ֥וֹת
il–arranged

לָ֖הּ
per-suo

עַל־
su

ג׃ הַגָּֽ
il–roof
H1406

Or essa li avea fatti salire sul tetto, e li avea nascosti sotto del lino non ancora gramolato, che avea disteso sul 
tetto.

ים7 וְהָאֲנָשִׁ֗
e–il–uomini
H0376

רָדְפ֤וּ
inseguì
H7291

חֲרֵיהֶם֙ אַֽ
dopo-loro

רֶךְ דֶּ֣
via-di
H1870

ן הַיַּרְדֵּ֔
il–Giordano
H3383

עַ֖ל
a

מַּעְבְּר֑וֹת הַֽ
il–fords

עַר וְהַשַּׁ֣
e–il–porta
H8179

רוּ סָגָ֔
essi-shut
H5462

י אַחֲרֵ֕
dopo

ר כַּאֲשֶׁ֛
quando

יָצְא֥וּ
uscì
H3318

ים הָרֹדְפִ֖
il–pursuers
H7291

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
dopo-loro

E la gente li rincorse per la via che mena ai guadi del Giordano; e non appena quelli che li rincorrevano furono 
usciti, la porta fu chiusa.

מָּה8 וְהֵ֖
e–essi
H1992

טֶרֶ֣ם
davanti-a
H2962

יִשְׁכָּב֑וּן
essi-lay-giù
H7901

יא וְהִ֛
e–ella
H1931

ה עָלְתָ֥
salì
H5927

עֲלֵיהֶ֖ם
a-loro

עַל־
su

ג׃ הַגָּֽ
il–roof
H1406

Or prima che le spie s’addormentassero, Rahab salì da loro sul tetto,

וַתֹּא֙מֶר9֙
e–disse
H0559

אֶל־
a
H0413

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
il–uomini
H0376

עְתִּי יָדַ֕
io-conoscere
H3045

י־ כִּֽ
quello

נָתַ֧ן
ha-dato
H5414

יְהוָה֛
l'Eterno
H3068

לָכֶ֖ם
a-tu

אֶת־
–
H0853

הָאָרֶ֑ץ
il–terra
H0776

י־ וְכִֽ
e–quello

נָפְלָה֤
ha-caduto
H5307

ימַתְכֶם֙ אֵֽ
tuo-terrore
H0367

ינוּ עָלֵ֔
su-noi

י וְכִ֥
e–quello

גוּ נָמֹ֛
avere-si-sciolse
H4127

כָּל־
tutto
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
abitanti-di
H3427

רֶץ הָאָ֖
il–terra
H0776

ם׃ מִפְּנֵיכֶֽ
davanti-a-tu
H6440

e disse a quegli uomini: "Io so che l’Eterno vi ha dato il paese, che il terrore del vostro nome ci ha invasi, e che 
tutti gli abitanti del paese hanno perso coraggio davanti a voi.
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י10 כִּ֣
per

עְנוּ שָׁמַ֗
noi-avere-udì
H8085

ת אֵ֠
–
H0853

אֲשֶׁר־
quello

ישׁ הוֹבִ֨
si-prosciugò
H3001

יְהוָ֜ה
l'Eterno
H3068

אֶת־
–
H0853

מֵ֤י
acque-di
H4325

יַם־
Sea-di
H3220

סוּף֙
Giunchi
H5488

ם מִפְּנֵיכֶ֔
davanti-a-tu
H6440

בְּצֵאתְכֶ֖ם
quando-tu-andò-fuori
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
da-Egitto
H4714

ר וַאֲשֶׁ֣
e–che

ם עֲשִׂיתֶ֡
tu-fece

֩ לִשְׁנֵי
a-due-di
H8147

י מַלְכֵ֨
re-di
H4428

י הָאֱמֹרִ֜
il–Amoreo
H0567

ר אֲשֶׁ֨
chi

בְּעֵבֶ֤ר
in-oltre
H5676

֙ הַיַּרְדֵּן
il–Giordano
H3383

ן לְסִיחֹ֣
a-Sihon
H5511

וּלְע֔וֹג
e–a-Og
H5747

ר אֲשֶׁ֥
chi

ם הֶחֱרַמְתֶּ֖
tu-consacrato-a-destruction

ם׃ אוֹתָֽ
loro
H0853

Poiché noi abbiamo udito come l’Eterno asciugò le acque del mar Rosso d’innanzi a voi quando usciste dall’Egitto, 
e quel che faceste ai due re degli Amorei, di là dal Giordano, Sihon e Og, che votaste allo sterminio.

וַנִּשְׁמַע11֙
e–noi-udì
H8085

ס וַיִּמַּ֣
e–si-sciolse
H4549

נוּ לְבָבֵ֔
nostro-cuore
H3824

וְלאֹ־
e–non
H3808

מָה קָ֨
si-alzò

ע֥וֹד
ancora
H5750

ר֛וּחַ
spirito
H7307

ישׁ בְּאִ֖
in-alcuno-uomo
H0376

מִפְּנֵיכֶם֑
davanti-a-tu
H6440

כִּ֚י
per

יְהוָה֣
l'Eterno
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
tuo-Dio
H0430

ה֤וּא
Egli
H1931

אֱלֹהִים֙
è-Dio
H0430

בַּשָּׁמַיִ֣ם
in-il-cieli
H8064

עַל מִמַּ֔
sopra
H4605

וְעַל־
e–su

רֶץ הָאָ֖
il–terra
H0776

חַת׃ מִתָּֽ
beneath
H8478

E non appena l’abbiamo udito, il nostro cuore si è strutto e non è più rimasto coraggio in alcuno, per via di voi; 
poiché l’Eterno, il vostro Dio, e Dio lassù nei cieli e quaggiù sulla terra.

ה12 וְעַתָּ֗
e–ora
H6258

ׁבְעוּ־ הִשָּֽ
giurare
H7650

נָא֥
ti-prego
H4994

֙ לִי
a-me

יהוָ֔ה בַּֽ
per-l'Eterno
H3068

כִּי־
perché

יתִי עָשִׂ֥
io-avere-dealt

עִמָּכֶ֖ם
con-tu

חָסֶ֑ד
benignità

ם וַעֲשִׂיתֶ֨
e–tu-dovere-deal

גַּם־
anche
H1571

ם אַתֶּ֜
tu

עִם־
con

ית בֵּ֤
casa-di

֙ אָבִי
mio-padre
H0001

סֶד חֶ֔
benignità

ם וּנְתַתֶּ֥
e–tu-dovere-dare
H5414

י לִ֖
a-me

א֥וֹת
un-segno
H0226

ת׃ אֱמֶֽ
di-verità
H0571

Or dunque, vi prego, giuratemi per l’Eterno, giacché vi ho trattati con bontà, che anche voi tratterete con bontà la 
casa di mio padre;

ם13 וְהַחֲיִתֶ֞
e–tu-dovere-custodire-vivo
H2421

אֶת־
–
H0853

י אָבִ֣
mio-padre
H0001

וְאֶת־
e–
H0853

י אִמִּ֗
mia-madre
H0517

וְאֶת־
e–
H0853

֙ אַחַי
mio-fratelli
H0251

וְאֶת־
e–
H0853

]אחותי[
K
H0269

י( )אַחְיוֹתַ֔
mio-sorelle
H0269

וְאֵ֖ת
e–
H0853

כָּל־
tutto
H3605

ר אֲשֶׁ֣
chi

לָהֶם֑
belongs-a-loro

ם וְהִצַּלְתֶּ֥
e–tu-dovere-liberare
H5337

אֶת־
–
H0853

ינוּ נַפְשֹׁתֵ֖
nostre-vite
H5315

וֶת׃ מִמָּֽ
da-morte
H4194

e datemi un pegno sicuro che salverete la vita a mio padre, a mia madre, ai miei fratelli, alle mie sorelle e a tutti i 
loro, e che ci preserverete dalla morte".
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וַיֹּ֧אמְרו14ּ
e–disse
H0559

לָהּ֣
a-suo

ים הָאֲנָשִׁ֗
il–uomini
H0376

נוּ נַפְשֵׁ֤
nostre-vite
H5315

תַחְתֵּיכֶם֙
instead-di-tu
H8478

לָמ֔וּת
a-morire
H4191

אִם֚
se

א ֹ֣ ל
non
H3808

ידוּ תַגִּ֔
tu-dire
H5046

אֶת־
–
H0853

נוּ דְּבָרֵ֖
nostro-matter
H1697

זֶה֑
questo
H2088

וְהָיָ֗ה
e–sarà
H1961

בְּתֵת־
quando-dà
H5414

יְהוָה֥
l'Eterno
H3068

֙ לָנ֙וּ
a-noi

אֶת־
–
H0853

רֶץ הָאָ֔
il–terra
H0776

ינוּ וְעָשִׂ֥
e–noi-dovere-deal

ךְ עִמָּ֖
con-tu

סֶד חֶ֥
benignità

ת׃ וֶאֱמֶֽ
e–verità
H0571

E quegli uomini risposero: "Siamo pronti a dare la nostra vita per voi, se non divulgate questo nostro affare; e 
quando l’Eterno ci avrà dato il paese, noi ti tratteremo con bontà e lealtà".

ם15 וַתּוֹרִדֵ֥
e–ella-lasciare-loro-giù
H3381

בֶל בַּחֶ֖
per-il-fune

בְּעַד֣
attraverso
H1157

חַלּ֑וֹן הַֽ
il–finestra
H2474

י כִּ֤
per

בֵיתָהּ֙
sua-casa

יר בְּקִ֣
fu-in-il-muro-di
H7023

ה חוֹמָ֔ הַֽ
il–muro
H2346

חוֹמָ֖ה וּבַֽ
e–in-il-muro
H2346

יא הִ֥
ella
H1931

ׁבֶת׃ יוֹשָֽ
fu-dimora
H3427

Allora ella li calò giù dalla finestra con una fune; poiché la sua abitazione era addossata alle mura della città, ed 
ella stava di casa sulle mura.

אמֶר16 וַתֹּ֤
e–disse
H0559

לָהֶם֙
a-loro

הָהָרָ֣ה
a-il-monte
H2022

כוּ לֵּ֔
andare
H3212

ן־ פֶּֽ
affinché-non
H6435

יִפְגְּע֥וּ
encounter
H6293

בָכֶ֖ם
tu

הָרֹדְפִ֑ים
il–pursuers
H7291

ם וְנַחְבֵּתֶ֨
e–tu-dovere-nascondere
H2247

מָּה שָׁ֜
là
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
tre
H7969

ים יָמִ֗
giorni
H3117

עַד֚
finché
H5704

שׁ֣וֹב
tornare
H7725

ים דְפִ֔ הָרֹֽ
il–pursuers
H7291

וְאַחַ֖ר
e–afterward

תֵּלְכ֥וּ
tu-dovere-andare
H3212

ם׃ לְדַרְכְּכֶֽ
su-tuo-via
H1870

E disse loro: "Andate verso il monte, affinché quelli che vi rincorrono non v’incontrino; e nascondetevi quivi per 
tre giorni, fino al ritorno di coloro che v’inseguono; poi ve n’andrete per la vostra strada".

וַיֹּאמְר֥ו17ּ
e–disse
H0559

אֵלֶ֖יהָ
a-suo
H0413

ים הָאֲנָשִׁ֑
il–uomini
H0376

נְקִיִּ֣ם
innocente

חְנוּ אֲנַ֔
noi
H0587

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֥
da-tuo-giuramento
H7621

הַזֶּ֖ה
il–questo
H2088

ר אֲשֶׁ֥
quale

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
tu-fece-noi-giurare
H7650

E quegli uomini le dissero: "Noi saremo sciolti dal giuramento che ci hai fatto fare, se tu non osservi quello che 
stiamo per dirti:
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הִנֵּ֛ה18
ecco
H2009

אֲנַחְ֥נוּ
noi
H0587

ים בָאִ֖
sono-venendo
H0935

בָּאָרֶ֑ץ
dentro-il-terra
H0776

אֶת־
–
H0853

תִּקְוַ֡ת
corda-di

חוּט֩
thread-di
H2339

י הַשָּׁנִ֨
il–scarlet
H8144

הַזֶּ֜ה
il–questo
H2088

י תִּקְשְׁרִ֗
tu-dovere-tie
H7194

֙ חַלּוֹן בַּֽ
in-il-finestra
H2474

ר אֲשֶׁ֣
quale

נוּ הוֹרַדְתֵּ֣
tu-lasciare-noi-giù
H3381

ב֔וֹ
attraverso-esso

וְאֶת־
e–
H0853

יךְ אָבִ֨
tuo-padre
H0001

וְאֶת־
e–
H0853

ךְ אִמֵּ֜
tua-madre
H0517

וְאֶת־
e–
H0853

יִךְ אַחַ֗
tuoi-fratelli
H0251

וְאֵת֙
e–
H0853

כָּל־
tutto
H3605

ית בֵּ֣
casa-di

יךְ אָבִ֔
tuo-padre
H0001

י תַּאַסְפִ֥
tu-dovere-radunare
H0622

אֵלַ֖יִךְ
a-tu
H0413

יְתָה׃ הַבָּֽ
il–casa

Ecco, quando entreremo nel paese, attaccherai alla finestra per la quale ci fai scendere, questa cordicella di filo 
scarlatto; e radunerai presso di te, in casa, tuo padre, tua madre, i tuoi fratelli e tutta la famiglia di tuo padre.

וְהָיָ֡ה19
e–sarà
H1961

ל כֹּ֣
tutto
H3605

אֲשֶׁר־
chi

֩ יֵצֵא
va-fuori
H3318

י מִדַּלְתֵ֨
da-porte-di

׀בֵיתֵ֧ךְ 
tua-casa

הַח֛וּצָה
il–fuori
H2351

דָּמ֥וֹ
suo-sangue
H1818

בְראֹשׁ֖וֹ
su-suo-capo

וַאֲנַחְ֣נוּ
e–noi
H0587

נְקִיִּ֑ם
sono-innocente

כֹל וְ֠
e–tutto
H3605

ר אֲשֶׁ֨
chi

הְיֶה֤ יִֽ
è
H1961

אִתָּךְ֙
con-tu
H0854

יִת בַּבַּ֔
nella-casa

דָּמ֣וֹ
suo-sangue
H1818

נוּ בְראֹשֵׁ֔
su-nostro-capo

אִם־
se

יָד֖
un-mano
H3027

הְיֶה־ תִּֽ
è
H1961

בּֽוֹ׃
su-lui

E se alcuno di questi uscirà in istrada dalla porta di casa tua, il suo sangue ricadrà sul suo capo, e noi non ne 
avrem colpa; ma il sangue di chiunque sarà teco in casa ricadrà sul nostro capo, se uno gli metterà le mani 
addosso.

וְאִם־20
e–se

תַּגִּ֖ידִי
tu-dire
H5046

אֶת־
–
H0853

דְּבָרֵ֣נוּ
nostro-matter
H1697

זֶה֑
questo
H2088

וְהָיִי֣נוּ
e–noi-dovere-essere
H1961

נְקִיִּ֔ם
innocente

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֖
da-tuo-giuramento
H7621

ר אֲשֶׁ֥
quale

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
tu-fece-noi-giurare
H7650

E se tu divulghi questo nostro affare, saremo sciolti dal giuramento che ci hai fatto fare".

וַתֹּא֙מֶר21֙
e–disse
H0559

כְּדִבְרֵיכֶם֣
secondo-a-tuo-parole
H1697

כֶּן־
così

ה֔וּא
è
H1931

תְּשַׁלְּחֵ֖ם וַֽ
e–ella-mandò-loro
H7971

וַיֵּלֵכ֑וּ
e–essi-andarono
H3212

ר וַתִּקְשֹׁ֛
e–ella-tied
H7194

אֶת־
–
H0853

תִּקְוַת֥
corda-di

הַשָּׁנִ֖י
il–scarlet
H8144

בַּחַלּֽוֹן׃
in-il-finestra
H2474

Ed ella disse: "Sia come dite!" Poi li accomiatò, e quelli se ne andarono. Ed essa attaccò la cordicella scarlatta alla 
finestra.
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22֙ וַיֵּלְכוּ
e–essi-andarono
H3212

אוּ וַיָּבֹ֣
e–essi-vennero
H0935

רָה הָהָ֔
a-il-monte
H2022

וַיֵּ֤שְׁבוּ
e–essi-stayed
H3427

שָׁם֙
là
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
tre
H7969

ים יָמִ֔
giorni
H3117

עַד־
finché
H5704

בוּ שָׁ֖
tornò
H7725

הָרֹדְפִ֑ים
il–pursuers
H7291

וַיְבַקְשׁ֧וּ
e–searched
H1245

ים הָרֹדְפִ֛
il–pursuers
H7291

בְּכָל־
in-tutto
H3605

רֶךְ הַדֶּ֖
il–via
H1870

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

אוּ׃ מָצָֽ
trovò
H4672

Quelli dunque partirono e se ne andarono al monte, dove rimasero tre giorni, fino al ritorno di quelli che li 
rincorrevano; i quali li cercarono per tutta la strada, ma non li trovarono.

בו23ּ וַיָּשֻׁ֜
e–tornò
H7725

שְׁנֵי֤
due-di
H8147

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
il–uomini
H0376

וַיֵּרְד֣וּ
e–essi-andò-giù
H3381

ר הָהָ֔ מֵֽ
da-il-monte
H2022

֙ וַיַּעַבְרוּ
e–essi-attraversò-sopra

אוּ וַיָּבֹ֔
e–essi-vennero
H0935

אֶל־
a
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Giosuè
H3091

בִּן־
figlio-di

נ֑וּן
Nun
H5126

פְּרוּ־ וַיְסַ֨
e–essi-disse

ל֔וֹ
a-lui

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
tutto
H3605

הַמֹּצְא֖וֹת
il–cose-quello-happened
H4672

ם׃ אוֹתָֽ
a-loro
H0853

E quei due uomini ritornarono, scesero dal monte, passarono il Giordano, vennero a Giosuè, figliuolo di Nun, e 
gli raccontarono tutto quello ch’era loro successo.

24֙ וַיֹּאמְרוּ
e–dissero
H0559

אֶל־
a
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Giosuè
H3091

י־ כִּֽ
certamente

נָתַ֧ן
ha-dato
H5414

יְהוָה֛
l'Eterno
H3068

נוּ בְּיָדֵ֖
dentro-nostro-mano
H3027

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tutto
H3605

הָאָרֶ֑ץ
il–terra
H0776

וְגַם־
e–anche
H1571

גוּ נָמֹ֛
avere-si-sciolse
H4127

כָּל־
tutto
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
abitanti-di
H3427

רֶץ הָאָ֖
il–terra
H0776

מִפָּנֵֽינוּ׃
davanti-a-noi
H6440

ס
§

E dissero a Giosuè: "Certo, l’Eterno ha dato in nostra mano tutto il paese; e già tutti gli abitanti del paese han 
perso coraggio dinanzi a noi".
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